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Pozsonyi levelek.
IX.

A negyedik osztályhoz tartoznak a kedélyes remini- 
scentia emberei, a régi játszótársak, kik a régi előimád- 
kozók művészi szeszélyei között s pijutai mellett őszültek 
meg. Ók már évek óta megszokták, hogy ennél a „tréler
nél“ sírjanak. amannál a burnótszelencét vegyék kéz
hez. megszokták hogy a zsinagógában minden lehető 
szabadsággal felruházott bizalmas csevegő-szobát lássa
nak, hol fesztelenül, kedélyesen mulathat az ember; igy 
tehát ezeknek a rend nem lehetett Ínyükre, a rendszert 
meg nem kedvelhették. A testeB machzor (pijutgyüjte- 
mény), melyhez annyi ifjúkori emlék volt csatolva meg- 
soványodott s oly idegenkedőleg tekintett reájuk a hit
szónok tiszta nyelve, a. szabatos ének, melybe nem is sza
bad belekiáltani, a rendszeres isteni tisztelet — mint illik 
ez azon zsidósághoz, mely bölcsőjüket ringatá? Igaz, 
csak a régi imák mondatnak el, csak a régi elvek adat
nak elő, csak a régi thóra olvastatik fel. De hiányzik 
mind ebben a valódi fűszer. Hol vannak az iskolás gyer
mekek, kik a thóra örömünnepén lobogó papir-zászlókkal 
vadul futkostak láb alatt? Hol a kedves utczasereg mely 
Jeruzsálem gyásznapján bogácscsal dobálta az áhitatos hí
veket és ijesztő látványt nyújtott? Miért nem tudni meg, 
mennyiért vette meg a szomszéd a tiszteletet, hogy a 
szent szekrényt fölnyithassa ? Az uj mind szép, mind di
cső, de a régi csak kényelmesebb csak kedélyesebb —igy 
vélekednek ők. — Elképzelhető hogy ezek irányában is 
oly humánus bánásmódot követtek s meg nem zavarák a jó 
öregeket ifjúkori emlékeikben reájuk hagyván, hogy sa
ját költségeiken, elkülönített imaházaikban végezzék is
tentiszteletüket. Minden nagyobb községben békésen állt 
meg egymás mellett a közönséges és a restaurált zsina
góga, és az egyén mindenütt saját módja szerint épült.

De nem oly könnyű az ötödik osztálylyal élni jó 
egyetértésben, melynek középpontja Pozsony volt. E 
község egy időben egyik legkitűnőbb volt az osztrák bi
rodalomban és erősen hatott a magyar zsidóságra.

E községben évek óta első rangú talmudi celebritá- 
sok kezelték a rabbinatusi hivatalt és az autoritások so

rát méltóképen fejezé be rabbiSopher Mózes, 
az utolsó nevezetes rabbi, ki a pozsonyi collegiumban el
nökölt. () derék ember volt, kit szigorú igazságérzet lelke
sített, ép érzelmű szilárd jellem, valódi jámborságu, a leg
tisztább lelki nemességü és hozzáférhetlen, íeddbetlen mél
tóságú. E mellett roppant talmudbeli tudománynyal birt. 
de különben igen korlátolt világi műveltségű volt és 
egyéb ismeretekben szűkölködött. Nem szükség felem- 
liteni, hogy e férfiú hívei tiszteletét és szeretetét birta s 
azt méltóképen ki is érdemelte, hogy nemes erényeinek 
Ilire messze eljárt és hogy befolyása a kedélyekre és ha
talma. melyet azok fölött gyakorolt, szent emberéhez volt 
hasonló, de ismereteinek egyoldalúsága miatt nem látha
tott tovább szűk körének határainál, nem birt fogékony
sággal a század igényei iránt, az ő füléhez nem jutott el 
az ifjabb nemzedék gúnyja a zsinagóga balszokásai miatt, 
nem tudta mennyien átalják a rendetlenséget, mit ezek a 
zsidóságnak tulajdonítottak, nem tudta mért szégyenük 
oly sokan a zsidó nevet, nem sejté mi lehet oka a zsidó 
vallástól oly gyakari elszakadásnak. Ö azt hitte, hogy 
mind ezért csak annál erősebb kezekkel kell tartani a za
bolát, a fennállónak conserválása végett. Ö nem akart ku
tatni, vizsgálni, ő vak pietást követelt mind az iránt, mit 
elődei, habár indolentiából is ő reá hagytanak. Ezen fölül 
a zsidók elzárkozottságát a polgári élettől „az idegen 
ország foglyai" szent kötelességének tartotta. Tiltakozott 
az ország nyelvének elsajátítása,sőt a héber nyelvtan megta
nulása ellen is, nehogy tanítványai közül egy is a talmudi 
légkörtől különbözőatmosphaerába jusson, nehogy a lég
mentesen elzárt térbe idegen gondolkozási tehetség lehel- 
lete, vagy az éjbe borult fejekbe világitó sugár, hasson. 
Ilyképen vélte ő a zsidókat jókká, jámborokká, nemesek
ké tenni,mely tulajdonságokkal ő maga birt. Mind e mellett 
távol állott tőle minden üldözési vágy és’alig sejtheté, minő 
gombákat termelt épen azon téreken, hol legjobb aratást 
remélt. Mert tanítványai és hívei azzal vélték őt megtisz
telni,ha mindent megvetettek, mi nem olyan volt mint get- 
thojukban otthon, a magánosság iránti kegyelet a kivül 
fekvők iránti gyűlöletet szülte, a vallás-hűségből önfejű
ség és uralkodási vágy támadt, a buzgóságból vak meg- 
átalkodottság. Jelesen gyűlölték a bécsi rendet, mely el-



len sem a theologiával, sem a tudatom fegyverével nem 
harcolhattak,süt annyira mentek, hogy a német h it szó
noklatot és a fejedelem üdvéért való imát 
is. m i n t a felforgatók részére v a ló t ii n t e t é s t, 
bevá dolták. 21.

A jeruzsálemi osztrák község.

(Fmt.) Midőn a múlt évben több rabbi urnák Abony- 
ban tartott tanácskozmányáról említést tettünk . csodál
kozásunkat és sajnálkozásunkat fejeztük ki azon, hogy a 
tisztelendő urak határozataikat a titokszerüség fátyolával 
övedzték : a titokszerüségével, melyre a jó ügynek semmi 
szüksége, s mily csak a gyanúsítást és rágalmazást segíti 
elő.

Mint most hiteles forrásból értesülünk, ama tanács
kozások egyik főtárgya a jeruzsálemi osztrák község 
szervezése volt.

A legújabb időkig ugyanis a Jeruzsálemben levő 
osztrák birodalombeli zsidók mindnyájan egy községet 
képeztek, mely subsistentiáit az innen s leginkább Ma
gyarországból kiküldött segélypénzekből nyeré.

A község tagjai között legszámosabban vannak a 
gácshoni chaszidek, az utolsó években azonban a más 
tartománybeli, s különösen magyarhoni izraeliták is je
lentékenyebb számra felgyarapodtak.

A község a császári consulatus védnöksége alatt, 
egy kizárólag chaszídekből álló tanács által igazgattatott. 
A chaszidek a sanzi csodatévő rebbe protectiója alatt áll- 
ván, az európai adományok a község élén álló tanács ál
tal a dobzódó, korhelykedő chaszidek gyámolitására pa
zaroltalak, míg a magyarhoni, csehországi s más tarto
mánybeli nem chaszid izraeliták, végszükségben segély 
nélkül senyvedtek, éhségtől, betegségtől majdnem elpusz
tultak, és a legnagyobb részben Magyarországból jövő 
alamizsna-pénzekből mégis vagy semmit, vagy csak igen 
keveset kaptak.

Az elhagyottak szorongatottságukban panaszos le
veleket irtak haza, s ezek közül különösen egy, mely a 
s. a. újhelyi hitközség elöljáróságához volt intézve, az 
Ínség élénk szinekkeli lerajzolása által nagy sensatiót kel
tett, s az érdekelt rabbikat erélyes fellépésre serkentette.

Az abonyi tanácskozmány ehhez képest elhatározta, 
hogy a többi osztrák tartományokbeli izraeliták a gács- 
honiaktól különválva, egy önálló községet képezzenek, s 
ezen uj községnek jussanak az ezen tartományokból ki
küldött segélypénzek, úgy azonban, hogy egy ötödrészük 
mégis a gácshoni izraeliták községének adassék ki.

Ámbár pedig ez ötödrész is merő ajándék,és a gácshoniak- 
nak erre is semmi jogos igényük sincs, természetes mégis, 
hogy a régi méltánytalanság és önkényes gazdálkodás 
helyére lépett ezen uj rend a chaszideknek, és hatalmas 
protectorjuknak, a sanzi rebbének, Ínyükre nem lehetett, 
és általuk elkeseredett oppositioval fogadtatott.

A „sanzi” átkával és auathernájával fenyegeti mind
azokat, kik a 40 rabbinus által elfogadott abonyi határo
zat foganatosítását előmozdítani merészkednének.

A Jeruzsálembe szánt alamizsna-pénzek gyűjtésével 
s elküldésével foglalkozó főpénztárnokok hazánk nyugati 
részében a pozsonyi, keleti részében az ungvári rabbi 
urak.

Hogy ft. Sr ebei bér ur minő állást foglal a sanzi 
I vető ellenében, arról nincs tudomásunk, hanem az ung- 
j vári rabbi úrról sajnálkozással halljuk, hogy nem mer a 
I hatalmas csodatévőnek ellenszegülni, és most már épen- 
séggel nem küldi ki a nála begyült adományokat.

Ezen késedelmezéssel a szegény sztikölködőkön per
sze nincs segítve, sőt a nyomornak minden szükségtele, 
nül okozott meghosszabbításáért egyenesen a ft. urra há
ramlik a felelősség.

E felelősség minden esetre súlyosabb, mint a sanzi 
bölcs átka, és mi azt tartjuk, hogy az ungvári rabbi ur
nák lelkiismereti kötelessége volna, vagy azon módon tel
jesíteni tisztségének kötelességét, mely mód az ő hozzá
járulásával közakarattal megállapíttatott, vagy ha ezt tenni 
vagy akarata vagy bátorsága nincs, e tisztről lemondani 
inkább,semhogy az ő személyes scrupulusai miatt egyet
len egy ember is csak egy napig is Ínséget tűrni kénysze
rüljön.

Zsidó parasztgazdaság.

ii.
Vetés és aratás.

Miként már említve volt, a szántásnál legközelebb 
megfejtendő kérdések körülbelül ezek: mikor? meny
nyit? hogyan? m i v e l ? . . . . A mi a m i k o r t illeti, 
a zsidó gazda — megfelelve a bibliai mondatnak (M. I. 
K. 8 Fej. 22) — hat évszakot számított: tisri hó közepé
től egész marchesvan és kiszlaf hó közepéig: vetés; 
kiszlaf hó második felétől kezdve egész tévethés sevát hó 
közepéig: tél; sevát hava második felétől adar és ni- 
szau feléig : fagy; niszau felét, ijart és szivan első felét 
aratás; sziván második felét, tamuszt,és ábfelét: nyár; 
(pip =gytimölcs-szak) s végül áb felét, elült, és tisri fe
lét: hőség-nek nevezték (Baba meciah, lOG.b). A vetés 
ideje természetesen a vetendő mag faja és nemétől 
függött. Szintúgy a szántás is. A régi magyar közmon
dást: „Egy szántás egy darab, két szántás két darab, 
három szántás három darab kenyér • — őseink már régen 
értették és érvényesítették. A kiváló tinóm lisztnek 
nyerésére azon elv divott. hogy közvetlenül a kaszállás 
után a tarló és dudva eltávolítása tekintetéből és „hogy 
a burján kivesszen” (ibid. 21 6.) azonnal az első úgy
nevezett ugarszántás tétessék meg. Egy szőnév után a 
búza 70 nappal a peszach ünnep előtt ismételt szántás, 
úgynevezett keverés szántás után, hozatott ki a 
mezőre, hogy végre a vetőre szántás után (Mena- 
choth 85 a.) T kéz általi vetés,vagy
egy az ekével összekötött vetőgép általa földbe lnntessck; 
(Baba meciáh 105, b) szóval, a a gyakran szán-
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tott földek a legkitűnőbbeknek tartattak, melyekből egy- ' 
szersmind az áldozati liszt is vétetett (Manachotli 85. a.). I

Könyes szemekkel írjuk le ama derék zsidó mezővá-1 
rosokat. melyeknek a talmiul azon bizonyítványt adja, 
hogy ők szolgáltatták az: OOOS XsSx-t azaz: valamint 
az alpha az első' betű, úgy az ő lisztük is a. legfino
mabb volt— neveik: Machnisz és Zatcha (ibid. 
83, b.). A második rangot foglalta el e tekintetben Eph- 
rajin városa, honnan egyszersmind némely ó zsidó pa
raszt közmondások veszik eredetüket, mint például: 
„Szalmát vinni Ephrajinba“ (fát vinni az erdőbe), vala
mint ennek ellenkezője: ,.a káposzta-gazdag városba vidd 
káposztádat" (hol sok árú kináltatik, ott rendesen sok ve
vő is akad) — ibid. 85. a — és több effélék.*)

*) Fenntartjuk magunknak e cikksorozat végén némely 
ó-zsidó paraszt közmondást közölni.

Azonképen vették fontolóra zsidó földmivelőink a. 
földmivelés azon nem kevésbé fontos tényezőjét, melyet 
egy német paraszt közmondás igen naiv és kedves egy
szerűséggel igy fejez ki:

„Wollt ihr Bauern sein geehrt.
Haltét fein den Diinger werth : 
Allé Kunst, die wird zu Sclianden 
Kommt dér Diinger euch abhanden.“

Tehát nem csak hogy a, kitépett tarló, kigyomlált 
füvek, stb. használtattak a felszántott mezők trágyáztatá- 
sára; nemcsak hogy az állat és növényországból, sőt a 
hamuból is a legjelesebb trágya-anyag készült (Baba me- 
ciali 106. b.); hanem a zsidó parasztnak azonkiil saját 
O'OD^JÍ-a ganéj-gödrei, azaz oly helyei voltak szán
tóföldjén. hová a szamarak — egyegy 10 H15’53t3-szal 
terhelve — a trágyát vinni szokták. De atyáink még ké
nyelmesebben tudtak eljárni e dologban: hogy t. i. a trá
gyának ezen fáradságos szállitását a mezőn megkíméljék, 
nem ritkán egy vagy két hónapra tágas kerítésben ("IHD) 
juhokat tartottak, miáltal a szántóföld csakhamar a leg
jobb trágyával lön elborítva (H"I,,'’TÚ) — (Seviith, III. 
szak. Misnah 4.)

Hogy a barázdák (03^3) mélységét azon vetés sze
rint, melylyela szántóföld elláttatott,azaz hogy a meny
nyit? a. 053 szerint pontosan meghatározni tudták, is
meretes. Nem bocsátkozhatunk a tulajdonképi föl dmi
vel ési eszközök és gazdasági állatok köze
lebbi szemlélgetésébe — a: mivel? —be — a nélkül, hogy 
említést ne tennénk azon il d v ö zl é s r ő 1, melylyel a 
szántóvetők egymást köszöntötték. E szivből fakadt sza
vakkal OfflS “I4P" ugyanis — mely a késő unokáknál 
csak a legszentebb functióknál divatos — üdvözölték 
atyáink a szántófélben levő pogányt (ibid. IV. 
szak. Misnah 3. Rasi). Valljon nyilatkozhatik-e szebben és 
magasztosabban a munkaméltánylata,mint ha azt szent 
szolgálatnak nyilványitjuk ?!

Kezdjük tehát a gazdászati állatoknál! „Mikor nin
csenek ökrök, tiszta a jászol; a gabonának pedig bősége az 
ökörnek erejétől függ (Példabesz. 14,4.). Es aligha csalatko
zunk, midőn e szót mely alatt a barmok az imént
említett versben értetnek, Fp^X-tól-Alpha: mint alapfel
tételétől a szabályzott földmivelésnek származtatjuk. Állí
tásunkat nemcsak azon körülmény igazolja, hogy a barom 

már a nomádoknál is nagy becsben tartatott (Moz I. k. 
24.25),nogy továbbá az ökör és a tehén nemes jelképeiül 
szolgáltak a férfiúi erőnek és női gyöngédségnek (ibid. V 
k. 33. 17: Amos, 4, 1) hanem a zsidó parasztgazdászati 
gyakorlat is. „Soha — igyszól erről egy talmudista — 
soha sem neveztem feleségemet máskép mint házamnak, 
és ökrömet máskép mint földemnek,mertazelső nélkül 
a ház épen olyan árva, mint a másik nélkül a föld .... 
Állításunk mellett ép ily találólag tanúskodik azon mon
dat, mely az emberi szokás gyengéiről panaszos hangon 
igy szól: „Állíts valakinek ökör helyett lovat az istállóba, 
vidd később az ökröt vissza; ő a lovat sajnálni fogja.“— 
Elég világos bizonyítéka annak, mily magasan állott az 
ökör a ló fölött 1

Atyáink tehát a barmok fékezésében és szeliditésé- 
ben nem csekély jártassággal birtak (Hos.10,11), sőt a leg
vadabb,legszilajabb bikát egy orrgyíírü (ríH) segítségével, 
melyen egy kötél volt keresztül huzva — annyira fékezni 
tudták, hogy minden ellenállás nélkül az eke elé vezet
hették. Már a Jóbhoz intézett szózat: „Valljon megköt
hetnéd-e az unikornist a szántásra gyeplővel ? szánt e vall
jon barázdát utánad?“ (Job, 3!), 13) eléggé mutatja a 
majdnem mindenható erőt, melyet a zsidó földmívelő az 
állat fölött gyakorolt.

Leginkább erősek és bátrak voltak jó legelőjüknél 
fogva Básán, Sáron és Acliior ökrei és jelképei ha
talmas ellenségeknek (Zsolt. 22.13.) Említésre méltó még, 
hogy az ökör nem ritkán, — mint maiglan is Syriában 
szokásos —nem csak szántásra,hanemteherhordásra 
is alkalmaztatott. (Kron. I. 12. 10) Csaknem ugyanez a 
szamarakról is áll.

A vonószerszám, lényegében két készlettelbirt 
u. m. a 1 ó j á r ómmal, és a m e 11 s z í j j a 1. Az első a te
hernek és a nyomásnak könnyebbitése végett; és hogy a 
fékentartás biztosabban történjék, a vontatásnál, és a ko
csirúdhoz alkalmaztatott; az utóbbi ellenben csekélyebb 
súlya miatt a könnyebb munkára leginkább az ekére 
— melyre itt legfőkép szorítkozunk — használtatott. De 
a hol igen nagy lejtőségeken mentek keresztül, hátsó szer
számokat is kellett használni.

Mi az állatnak szájába adatott jD"l>M13-nek neveztetett, 
melynek két kiálló hegyére (3“lp^) vas D'Tlb alkalmaz
tattak (Kélim 11, Misnah 5.) Mi a tulajdonképi igát illette, 
voltak: vas-igák, (0303 biy), vagy vassal bevontla- 
igák (051243 S1JZ) melyeknek mindkét végén szárnyak 
(0*533)  a kötelek felvételére voltak alkalmazva. — 
Az állat nyaka alatt voltak : egy vasdarab, hogy 
a járomszíj miatt meg ne fulladjon; a nagy gyüríí (“313) 
melyben a rúd (303p) volt; a kötél (0203) melyre az 
istrángok voltak kötve. Az állat nyaka fölött voltak 
ezek: néhány fényesített kis kulcs (01'’030) , továbbá 
csörgők, csöngetyíík (^533y). A kampó ( NO‘324) melynek 
rendeltetése volt, a felrakott terhet egyensúlyban tartani, 
itt, mint az ekéhez szorosan nem tartozó rész, a vonószer
számra is átmenetet képezhet. Amit pedig mi épen oly 
érdekesnek mint eredetinek találunk, azok a vas- vagy 
parafából készült saruk (’SOJD), melyek a patkót helyet
tesítették, és mikkel az állatot felszerelni szokták, vala
hányszor tövises vagy sziklás földön munkára alkalmaz
tatott. (Kélim 25 szak. Misnah 4—5: Sabath 59. a.)

Áttérünk végre a tulajdonképi ekéhez,melyetp irasz- 
tunk bőrkötényben, ('333) és ösztökével (03^3) követ.

*
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Ez 8 lábtiyi hosszaságú bot. mely vastagabb felén 6 hü- 
velknyi (’••nBű) volt. Vastagabb végén van a vas (1)0111) 
megerősítve, a göröngy eltávolítására, mely az ekevasán 
megakad. A másik vékonyabb végén van egy éles vashegy, 
az ösztöke, stimulus, (|Zm) alkalmazva, a marhának nó
gatására. És mint újabb időkben a lengyel kaszások, úgy 
őseink is értettek hozzá, eszközeiket különösen azösz- 
tökét — ügyesen lándzsaként használni. (Bírák 3, 31; 
Sam. I. 13. 21.) Aszij-ostort (Dltf) csak az igavonómar
hák hajtására használták.

Messze eltérnénk célunktól, ha itt az eke történetét 
_ mely kezdetben mindenesetre egy fa ágából állhatott, 
melyen egy másik hegyezett, kiálló ág volt alkalmazva 
annak tökéletesedéseig leírni akarnék. De annyit jónak 
látunk megjegyezni hogy mig a rómaiak egy évezrednél 
tovább sortes-eiket vagy haeredia-ikat ásóval művelték, 
— addig ezen eszköz nem csak hogy Mózes idejében lé
tezett már a zsidó népnél nagy mennyiségben (M. V. 23, 
10.); hanem Job (I, 14.) már az ekéről, és Jezsajás (28, 
24.) a boronáról is tesz említést!

Mennvire haladhatott később mind c gazdasági esz
közök szerkezete?

Az előttünk ismeretes ekék közül, mint: lengő eke, 
közönséges taligás vas-eke (Vidacs-féle) kétvasu vető-eke 
stb.— a zsidók által használt leginkább a földréteg-mélyítő 
ekéhez volt hasonló. Ez ugyanis négy részből volt összeál
lítva : a rúdból (D"|Dp) az igából (Hölö), ekecsont 
(?p3p vagy JUö) és az ekevasból (DK< 01^1110.)

A borona (uTS) — mely élesen volt hegyezve és 
cséplésre is használtatott (Menach. 22, a, Rasi) — erős 
deszka volt, melynek két végére kötelek voltak megerő
sítve, hová az ökrök fogattuk és a barázdákat így egyen
gették (Jezsajás 41, 15.). Kövekkel is meg volt néha ne
hezítve és miután őseink a földművelésben az egyptusi- 
aknak tanulékony tanítványai voltak, a hajtó valószínű
leg reá is ült.

Bár mennyi erőmegfeszítést vett is igénybe ez egy
szerű eljárás, könnyítette ezt a holdnak keresztbe szántása, 
mely (hold) száz lépésnyi hosszú volt (Moéd Katun 
5, 6). A szántónak meggörbülve kellett mennie, azaz sze
meit folyton az ekére irányoznia, ha egyenes barázdákat 
akart hasítani és vak barázdákat nem akart hagyni; nem 
volt tehát szabad soha hátra tekintenie : „valaki az ő ke
zét az ekeszarvára veti, és azokra néz, amelyek ő utána 
vágynak, nem alkalmatos az Istennek országára." Ezért 
gyakran két személy volt alkalmazva a szántásnál : a 
hajtó OH1S) és a tulajdonképein szántó (’¿H'n)-

Kisérjük már most őszinte részvéttel a fáradhatlan 
munkást, ki „könyíík között és arca verejtékében" vetett 
— az aratás vig ünnepéhez, midőn összegyűjti a kévéket 
az aratók hálaénekétől visszhangozó csűrbe!

(Folytatása következik).

Reich Ignác.

TÁRCA.
Pénteki levelek.

Ví.
Pest, april hava.

Szép időket élni — 
Mi boldog képzelet., .

Hogy a t. szerkesztő ur valahogyan azt ne találja gondolni, 
mintha én e mottót, (mely, nem tudom hamarjában, melyik koszo
rús költőnktől ered) néminemű célzásokra akarnám használni, 
mindenek előtt egyszer és mindenkorra kijelentem — mely nyi
latkozatomat mindenha szives figyelembe vétetni kérem 1 — mi
szerint én, jámbor és egyenesszivU hazafi létemre, minden alatto
mos célzásoknak engesztelhetlen gyűlölője vagyok, s hogy ennek 
folytán, véleményemet s gondolataimat minden időben őszintén, 
nyíltan és kereken szoktam kimondani!

Ebből már most át méltóztatik látni, hogy ha az időről, en
nek szépségéről és képzeletekről szólok, hát nem érthetek mást 
alatta, mint a mit minden tisztességes, jóravaló ember ilyen neve
zetek alatt érteni szokott. Értem pedig az idő szépsége alatt azon 
körülményt, midőn a mindent éltető nap, tiszta derült égről, éltetve 
és felvidítva küldözgeti széjjel nyájas sugarait. Ha pedig képzel
gésekről szólok, annak semmiféle más értelme nem lehet, mint 
hogy az ember, rideg, zimankós időben, — mint a milyenek pél
dául az utóbbi napok voltak - igen nagyon kívánkozik napsugá- 
ros, tiszta, derült, vidám és kedvélesztő idők után, a melyekről 
— képzeleg.

Különben pedig az egész oda megy ki, hogy azok nagyon 
gyönyörű szép idők lehettek, a midőn a mi ősapáink a tavasz 

első mosolygásával kimentek a szántóföldekre, mikor ott szántot
tak, gyomláltak, horonáltak és vetettek (a hogy ez mind a t. szer
kesztő ur lapjában „Zsidó-parasztgazdaság11 cím alatt olyan gyö
nyörűségesen meg van Írva) és a mikoron a búza kikelésétől 
annak megérlcléseig a napokat számították, mely számítás csak 
azért nem vált rájok nézve unalmassá, mivelhogy a közel gazdag 
aratás kecses kilátása boldogította szivüket.

Mint hűséges, jó unokák, mi is megtartottuk e számolási 
gyakorlatot, számítunk mi is minden évben, csakhogy a számítás 
végén aratás nem mutatkozik, és újra kezdjük a számolást, és 
megint újra, és ismét újra, és e számításnak vége ismét csak egy 
más ujabbinak a kezdete, s igy megy ez végesvégig!

Nem lehet azonban tagadnunk, hogy c folyvásti számításnak 
egyszersmind a maga előnyei is ne volnának. Legelőször is azon 
jó oldala van, hogy a hosszú gyakorlat folytán már úgy beletalál
tuk magunkat a calculusba, hogy az bizony legény legyen a tal
pán, a ki c tekintetben rajtunk tultenni akar, és a minek roppant 
horderejét csak az nem foghatja fel méltóképen, a ki egy felsült 
calculatiónak véghetlcn keserveit még nem érezte. Nem kevésbé 
fontos előny továbbá az is, hogy az ember általa mindig meg
tudhatja, hogy tulajdonképen hányadán van ...

Tudja-e a szerkesztő ur, hogy hányadán vagyunk ?
11a lelkiismeretesen betartotta a szfirát, mindenesetre 

tudni fogja.
En — miután a vétek tudata lclkiismcretcmet nagyon nyom 

ja — bevallom önnek, hogy a szabadszellemüség egy gyenge 
szellőjétől meglegyintetve, e számolást egy időre abba hagytam, 
de csakhamar éreztem is ebbeli könnyelműségemnek súlyos kő-
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vetkezinényeit, mert úgy kivettettem abból — abból a sodronyból, 
hogy még most is alig találom magamat belé! —

Hagyjuk azonban ez egyszer a számolgatást, számunkra ez 
úgyis csak unalmas egy dolog, és különben is könnyű módon, 
beszámítás kerekedhetnék belőle — a mennyiben t. i. az ol
vasó a neki okozott unalmas perceneteket nekünk valamely utón, 
módou beszámítani találná ..

Térjünk vissza az időnek járására.
Sajátságos körülmény az, és a szerkesztő ur is elégszer ta

pasztalhatta már, mily roppant befolyást gyakorol az időjárás 
kedélyállapotunkra. így tudjuk azt tapasztalatból, hogy a szép, 
veröfeuyes idő, rózsaszínű kedvre, élénk vidorságraderít bennün
ket, mig ellenben a ködös, fagyos, boruB idő, komor hangulat
ba ejt. —

Az eszmék associátiójából következtetve, azt fogja talán 
hinni a t. szerkesztő ur, hogy már most a hangulatról fogok vala
mit beszélni. Az ám ! Beszélnék is valamit a hangulatról, ha 
megint valami — bolond história nem kerekednék belőle, azaz ; 
unalom I mert a milyen nagy barátja én vagyok a mély tudomá
nyosságnak, alapos tárgyismeretnek, a ki a fogalmakat ób eszmé
ket koromhegyig szeretem kifejteni és megmagyarázni, hát min
denek előtt arról szólanék, mit kelljen általában véve és tulajdon- 
képeu a hangulat fogalma alatt értenünk; azután átmennék 
a hangulatok különböző nemei és fajai, módjai és viszonyaira, 
lelkiismeretes pontossággal adnám mindegyiköknek lehető leg
hívebb magyarázatát, és minden pártoskodastól menten, tisztán 
tudományos szempontból kiindulva, beosztályoznám őket rangjuk 
és érdemük szerint. Ezt elvégezve, áttérnék azután tárgyamnak 
psychologiai oldalára, fürkészném lelki szemeimmel mindegyik 
hangulatnak sajátképi forrását, eredetét, kútfejét, alapját és bá
mulatra méltó nagyelmüséggel kikutatnám azon titkos összefüg
gést, mely mindannyiokkal közös és tudományos feszültségemben 
rá sem bederinteuék a tudatlan laikus ama Köznapias ellenveté
sére, es balga megjegyzésére, hogy hát voltaképen nem is arról 
van szó, hogy miuemü, hányféle es mily természetű légyen ál
talában v é v e a hangulat: hanem igen is arról, hogy minémü, 
mifele és mily természetűek legyenek ama nyilatkozatok, melyek 
a mostanság létező hangulat miuemübegét jellegzik — inon 
dóm, ilyen ellenvetést csakis egy tudatlan iiliszter, kinek semmi [ 
szakértelme és tárgyismerete nincsen, tehetne!

Végül még valamiről fogok a t szerkesztő urnák mesélni.
Ez a valami pedig semmi más, mint azon pompás dáridó 

melyben a múlt napokban részt venni, szerencsés voltam.
Teszem pedig azt, nem mintha az étkek Ízletes voltáról, a 

tokaji és champagni kitogyhatatlan quantitásáról, a házigazda 1Ö- 
lülmulhatlan szívélyességéről, az egész társaságnak véghetetlen 
jókedvéről stb. nagyszerű referádát Írni akarnék, mert hiszen 
zsidó-magyar lakomán ezek mind magukból értetődnek; hanem 
szólok felőle, mivel itt alkalmam volt együtt láthatni a fővárosi 
zsidó-magyar intelligens ifjúságnak majdnem nagyobb részét.

Az utolsó években a szokottnál nagyobb mértékben kezdtek 
az illető körökben a hely beli zsidó intelligens ifjúsággal foglal
kozni. Nem szándékozom e helyütt annak okát ieszegetni, avagy 
a különböző alakban nyilvánult és erre vonatkozó egyes nézete
ket s véleményeket mind egyenként regristálni; elég legyen ez 
alkalommal csak a való téuyálladékot felemlíteni, s a különböző 
bírálatok közt a két legszélsőbbiket megérinteni. Ezeknek elseje 
természetesen ez ifjak törekvéseit feltétlenül kárhoztatta, csupán 
csak felforgatási szándékról vádolván őket, mig ellenben a má
sik, mint a korszellem igényelte és az időviszonyok parancsolta re
formok lelkes úttörőit s előh arcosait égig magasztalta őket. Men
nyiben legyen e bírálatok egyike vagy másika az illetékesebb^ 
annak megítélése igen közelfekvő okokból nem tartozik én rám.

Hadd ítéljen majd fölötte, a ki művelődésünk ez idő szerinti tör
ténetét egykor mcgirandja, s az egyes, kétségtelen befolyást 
gyakorlott tényezőket pártatlanul és érdemlegesen megbirálandja. 
Én e helyütt csupán csak annak constatirozására szorítkozom, 
miszerint ugyanez ifjúságnak a fönnérintett dáridó alkalmával ta
núsított magaviseleté nem csak teljesen kielégítő, de igazán be
vallva elragadó volt Bár ama tliznedv a Karpáthok és frank 
hegyek tövéről szokott hatását itt sem tévesztette el; bár a kü
lönben is forrón pezsgő vér általa majdnem tizszerte akkorafokra 
hevittetett, s a derült jókedv majdnem a szilajságig növekedett: 
mindazáltal oly komoly szellem uralkodott az egész dáridón vé
gig, a habzó serlegek koccanási közt oly nemes eszmék hangzot
tak el lelkesült ajkakról s olynemü érzelmek nyilatkoztak, melyek 
bármely őszhajzatu Szá nhedrinnék is csak becsületére 
váltak volna!! —

Csak rajta nemes ifjúság! Napjainkban az időnek árja két
szerié nagyobb sietséggel rohan, s jókor kell hozzálátnunk, ha 
hogy azon helyt, melyre bennünket a végzet szánt, méltóan meg- 
állani akarjuk! Az ifjúság ábrándja, miután az évek bizonyos 
száma ezt kikerülhetlenné teszi, ám uralkodjék rajtunk a maga 
módja szerint! azonban soha se nyerjen oly hatalmat felettünk, 
hogy miatta az élet komoly szózatát meg ne érthessük s legyen 
mindig annyi erő bennünk, hogy azt férfiasán meg is követ
hessük !! — df —

Adatok a magyarhoni izraeliták 
történetéhez.

III.

(Folytatás.)

Egy másik rabbi, Kohen Naftali, Budán, kortársa volt a híres 
paduai rabbinak, r. Meirnek és akrakói rabbinak, Isserles Mózes- 

. | nek Nagy tekintélyben állott ő mind e két zsidó auctoritás előtt.
Következő esomény megérdemli az utókor figyelmét, miután 

belőle az akkori rabbik szép,minden vakbuzgóságtól ment jellemét 
tanuljuk megismerni. Arról van szó ugyanis, hogy a kikeresztel
kedett egyénnek gyermekei a thóra felolvasása alkamával atyjuk 
nevével megnevezhetök-e Hagyományos szokáB szerint ily esetek' 
ben a nagyatya neve használtatott az apáé helyett. Egy bizonyos 
Etil Senior fiai Budán elmellözték e szokást, mivel az ily név
változtatásban mintegy nyilvános megbélyegzésüket látták és 
igy keletkezett azon véleményadás, mely a szokásnak ilymódoni 
felfüggesztését megengedhetőnek találta.

Ezen időben akis-mártoni is egyik nevezetesebb zsidó 
község volt, melynek rabbii sem játszottak kevésbé jelen
tékeny szerepet a talraudi téren. Gyakran einlittetik egy bizonyos 
r. Libermann Salamon, ki később poseni rabbi volt. Ne
vezetes, hogy Kis-Mártonnak hebraizált neve is előfordul, mint 
ShD “l'y (Vasvár). Későbbi időkben, 1640 körül, találkozunk 
r. Gedaljával, ki budai s r. Schabtai Chajim kor
társa volt S a 1 o n i c h i b a n, s ki igen meghatólag festi azon szó- 
morü állapotot, melyben Buda zsidó lakói az akkori szomorú 
időkben voltak.

Ezt követték r. Chetésr. Bärmann Jiszaszchara 
budai rabbinatnsi széken, kiknek közelebbi sorsukról nem tudunk 
egyebet, mint azt, hogy utóbbinak nagy számú családja volt Bu
dán, és hogy mipdakettő 1655-ben már elköltözött volt a tul- 
világi elétbe



166

1655-ben budai rabbi volt '¿W’D jWlttf JWn ki 
községében nagy tekintélylyel bírt, és nagy talmudista volt, a 
mint ez a rendeletéi iránti kegyeletből is kitUnik, mely még ez 
évben Jeruzsálembe történt utazta után sem csökkent.

1661-ban r.Kohn Szimcha foglalta el e helyet, belgrá
di születésű, nagymérvű talmudbeli tudományossággal bíró férfiú, 
de ki ezzel bölcsészeti ismereteket és magasztosabb erényeket is 
egyesitett, alkalmaztatásának ideje azonban nem tartott tovább 
két hónapnál, minő okból, nem tudni, valószínűleg a halál ragad
ta el további működésének teréről. 1667-ben r. Kohn Efrajim vi
selte c hivatalt. Ö egyike volt nem csak a budai zsidó község, 
de korabeli legnagyobb rabbiinak, kihez a külföldi községek 
nem ritkán intéztek vallás-tigyi kérdéseket. Kitűnő állásánál fog
va, és azon okból, mert ö szolgáltatta kezttnkhez adataink nagy 
részét, nem lesz helyén kívüli, ha közelebb ismertetjük meg c ki
tűnő férfiú élettörténetét.

Vilnában születvén, ott nyugodtan élte le napjainak két har
madát. Rokona és kortársa volt a hírneves •"•¿•-nak, kit is min
denütt ’DV-J? névvel illet. Húsz esztendeig' kezelte szülővárosá
ban a vall’s ügyeit. 0 tehát később ide igtatandó adataink sze
rint már húsz éves korában jutott ily méltóságra. Kedvezőtlen 
politicai viszonyok miatt oda hagyta hazáját. Hosszabb ideig tartó 
barangolás után Morvaországban áPapodott meg, hol Mezeritzseh- 
ben 1661 körül hat évig működött mint rabbi. Itt tanulta megis
merni a két egymásra kővetkező nikolsburgi főrabbit, kikkel 
élénk levelezési viszonyban állott. De itt is üldözé a sors és a kiü
tött harc következtében vándorbotjához nyúlt, hogy Prágába me
neküljön. Itt talmud-iskolát nyitott és nagyszámú tanuló kereste 
föl, hogy részesüljön oktatásában. Innen csakhamar Bécsbe köl
tözött, hol is egyik tekintélyes rokonának házánál rövid ideig 
tartózkodott ‘^"névben megbitta öt a budai község rabbijának, 
mely felszólításnak ö családjával együtt örömmel engedett.

(Folytatjuk)
Rosenberg Izidor.

LEVELEZESEK.
Pápa, áprilhóban.

Tisztelt szerkesztő nr!

A lefolyt peszach-tinnepeket Gyűrött töltvén, sikerült a győri 
hitközség belügyeit illető adatokat szereznem, melyeket ezennel 
e lapok olvasóival megismertetem.

Már ez év kezdetén a volt elöljáróság lemondott hivataláról, 
hogy egy, nagyánt az értelmiséghez tartozó férfiakból szervezett 
választmánynak tért engedjen. Nagyánt mondom, mert még itt 
sem szabadulhattak meg egészen azon előítélettől, miszerint an
nak, kinek sok pénze van, természetesen okosnak, értelmesnek, 
sőt műveltnek és bölcsnek is kell lennie,és ha gazdagságot tudott 
szerezni, kétséget sem szenved, hogy egy község igazgatásához 
ÍB kell értenie. — Az uj elöljáróság elnökéül Deutsch Ignác ur 
lett választva, azon ritka jellemű férfiak egyike, kik elég tapin
tattal birnak, hogy minden helyzetbe beletalálják magukat és a 
célhoz vezető eszközöket megválaszszák.

Mi a község pénzügyét illeti, erről nem sok örvendetest 
mondhatok. Mert az utolsó években — nem tudom tudatlanság 
vagy öntulbecsülés miatt-e - nem a legcélszerűbb gazdálkodás 
volt divatban, mi a község pénztárát igen rongált állapotba he
lyezte.

Mióta a győri és a györ-szigeti községek hatóságilag egy 
községgé egyesültek, a két község összeolvadásának kedvéért, 
egy imaházat szándékoztak csak építeni, mely célszerű terv ed
dig az által szenvedett hajótörést, hogy a volt községek mind
egyik saját helyiségein, azaz a szigeti Szigetben, a városi pedig 

a városban szerette volna a templomot, a községeket egyesitő 
szentélyt. Végre a jelenlegi elöljáróságnak sikerült az építendő 
imaházra a városi hatóságtól oly tért nyerni, mely a két község 
között kellő középben fekszik, t. i. az új városban. Hogy hozzá
fognak-e már most az építéshez, arra a község jelen avart 
pénzügyi viszonyainál fogva biztos valószinüséggel ne m-rnel fe
lelhetünk-

Az iskolát szép virágzásban találtam. Az eltávozott igazgató 
tanító Fischer A. S. ur helyett nem Adler ur Kisbérről, hanem 
Mesztic ur Miaváról választatott. Az igazgatóság azonban Fischer 
N- urra ruháztatott át.

Ezúttal alkalmam volt Fischer N. ur „ifjúsági iratainak“ 
már sajtó alatt levő folytatásába pillantanom, s örömemre kell 
bevallanom, hogy úgy a tartalom gazdagsága és a dolgozatok je
lessége, mind a füzetek csinos külseje kellemesen lepett meg. 
Zsidó úgy mint keresztyén Írók, a vállalat nemes céljától áthat
va, egyaránt törekedtek, mind eredeti dolgozatok, mind jeles for
dítások által — mely utóbbiak közöl csak Franki L A „Chanina 
ben Teradjon"-ját és „Jude und Zigeuner“-jét említem fel e 
munkához'hozzájárulni, hogy az hazánk ifjúsági irodalmának dí
szére váljék.

K. M.

Vác, április 26-án.

Tisztelt szerkesztő ur! Bölcseink azt mondták, hogy: -ha 
igen sokat akarsz, keveset érsz el.“

Ezen bölcs mondatot igen illően alkalmazhatjuk községünk
re, mert inig tavai ilyenkor egy építendő nagyszerű imaház ter
vével foglalatoskodott, mely mivel a község erejét fölülmúlta, fo 
ganatba sem vétetett; most, midőn már szerényebb egyszerű ima
házzal is beelégednénk, nem állit elénk oly tervet sem, mely köz
megelégedéssel találkoznék, mi annál csodálatosabb, mivel a 
pártok a mennyire annyira kibékültek.

De valljuk be az igazat, és adjuk meg az érdemet derék és 
buzgó elöl járóinknak, különösen pedig : Barna Gábor, Reiser Jó
zsef és Mandl Salamon uraknak, kik sem szellemi, sem anyagi 
áldozatoktól nem ijednek vissza és mindent elkövetnek, hogy az 

i építés foganatba vétethessék- Hogy mint sikerülend fáradozásuk, 
i azt csak a jövő fogja megmutatni, a miről t. szerkesztő urat enge- 
| delmével tudósítani kész leendek.

kkolai ügyünkre áttérve, tudósíthatom, hogy ezidei félévi 
vizsgánk általános megelégedésnek örülhetett, mert tanoncaink a 
magyar, héber és német nyelvben dicséretes előmenetelt tanúsí
tottak. Különös említést érdemel a szépirási oktatás, mit Singer 
Vilmos irómester ur tapintatteljesen kezel Hazai nyelvünk, mely 

í az első osztálytól kezdve mind a négy osztályon át, csaknem ki- 
i zárólag az előadási nyelvet képezi, szintén jél kezeltetik, és állít
hatjuk, hogy rövid időn ifjúságunknak a magyar nyelv anyaDyel- 
vévé válik.

Elég az hozzá, hogy itt hála az égnek, úgy meg vannak elé
gedve az iskolával, hogy ama ritka meggyőződéshez jutottak, mi
szerint t. i „a rendezett iskolákban mégis csak többet tanulnak 
a gyermekek, mint a chéderekben.“ Valóban nagy előmenetel!!

Zeisler Ede-

Vegyes hírek.

— Spanyolhonban több protestáns, mivel a bibliát terjesz
tette, a spanyol törvényekben e bűnre (!) szabott máglya helyett, 
nyolcévi súlyos várfogságra kegyelmeztetett meg Francia , An
gol- és Némethonban valláskülönbség nélkül s mint ujabbau hal 
lók, nálunk is a protestánsok részéről Izabella királynőhöz inté
zendő kérvények iratnak alá az elitéit bibliaterjesztök szabadon 
bocsáttatása ügyében. Ez eseményre vonatkozólag az Archives 
lsr. igy nyilatkozik :

Vallásunk díszét s érdekét képezi az, hogy szolgálatát bármi
nő hitűnek, de a vallási meggyőződés szabadságáért küzdőknek 
fölajánlja. Spanyolországban súlyos várfogságra Ítélteitek embe
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rek, mivel a bibliát olvasták s terjesztették. Nem sújtja e ez 
ítélet, ugyanegy csapással mindazokat is, kik, mint mi, a bibliát, 
máskép értelmezik, mint a spanyol nép többsége ? nem kötelessé
günk e nekünk, az ugyanazon földön megégetett vértanuk utódai
nak, hogy a kegyetlenül sújtott keresztyének javára testvéreik 
intézkedéseihez csatlakozzunk ? Hozzájárulásunk kevés anyagi 
erőt nyújtana, de igenis emelné az együttes tiltakozás erkölcsi 
erejét, a sértett lelkiismeret általános nyilatkozatának arányait 
öltven magára A londoni Alliance Evangélique. fölhitta az Allian
ce Isi Uuiversellet, erejük jogos és dicső egyesítésére. 8 ime 
látni lógjuk a XV. század kilizöttjeinek utódait azon fejedelmek 
utódának nagylelkűségéhez folyamodni, kik a zsidók kikergette- 
tési rendeletéit aláírták. Érdekes jelensége az engesztelödés szá
zadának !

Varnhageu von Euse emlékirataiban fölhozza, hogy 1849- 
ben Wrangéi tábornok eltiltotta Berlinben De bor ah altatását, 
mivel szerinte abban a keresztyének nagyon lealáztatnak, a zsi
dók pedig fölmagasztaltatnak. l&őö-ban pedig nálunk ö császári 
királyi Felsége az említett szomorújáték szerzőjének Moscntbal 
hitrokonunknak épen e miiért egy drágaköves gyűrűt a jándékozott.

Hollandia, is kereskedelmi szerződésre készül lépni Sveic- 
cal. A hollandi zsidók jókor hozzáfognak, hogy a törvényhozó tes
tület jogaikat kellő érvényre hozza s e végre ennek tagjai közt 
Simons hitrokonunk áltál irt memorandum osztatott ki.

— Rómából jött levelek jelentik, hogy a fiatal Mortara még 
mindig a Sz.-Péter-collegiumban van, s hogy nem régiben egy ün
nepély alkalmával tanulótársaitól megbizatott, hogy nevükoen a 
pápának üdvkivánatukat kifejezze. (Ind. B.)

A Dél Vcc c h io-iigy Ferrarában. Azok után, mi
ket lapuuk utóbbi számaiban ez ügyről közöltünk, szükségesnek 
látjuk a dolog kellő világba helyezése végett az Ar. lsr. Ferrarából 
apr. 3 lkán kelt levelét átvenni :

Egy lugoi zsidónő, Trevcs Rachcl,Dél Vecchio özvegye, vég- 
inségtői üldöztetve Ferrarába ment, a katekizmust tanítók intéze
tébe. A rabbik megkérték az egyházi hatóságokat, engedjék nekik, 
hogy e nővel beszéljenek, s miután ez nmgtagadtatott, a királyi 
Ügyészhez folyamodtak, Ki azonban nem akart közbenjárni; de a 
quaestor átlátva a rabbik követelésének méltányosságát, rendele
tét küldött a katachumeuck elnökéhez, hogy a rabbikat bocsássa 
hazaba. Ascoli főrabbi s tiorani centoi főrabbi megjelenése annyira 
meghatotta a kitérőiéiben levőt, hogy az intézetet azonnal oda
hagyta, de gyermekei, az egyik 12, a másik 14 éves, nem akarták 
követni. Ekkor a rendőrséghez fordult, gyermekei visszanyerését 
kieszközlendő s ez alkalommal tett nyilatkozatai a kir. ügyészszei 
közöltettek.

De azalatt, hogy a helyhatóság megfontolta, vagy inkább 
meg nem fontolta a dolgot, a katechismusnani oktatás határideje 
lejárhatott, s a gyermekek bizonyára megkeresztelteitek volna. 
Hogy ezt megakadályozni? Az Alliance lsr Univ. ferrarai 
vioéki bizottmánya jelentést tett a vecrelhi központi bizottmány
nak, s Levi s Poutrcmoli tanárok azonnal Turinba siettek, Olper 
főrabbi kíséretében a miuisterekhez fordultak s hatásteljesen véd
ték a zsidóanya ügyét. Másnap fegyveres erő hatott a ferrarai 
missionarinsok zárdájába, hová a gyermekek áttétettek és onnan 
kivévéu a gyermekeket, őket a koronaőrség rendelkezésére, vi
lági arvahazba helyezték

Fölösleges megemlíteni a párisi központi bizottmánynak az 
olasz miniszterekhez intézett üdvözlő s háiairatát, úgyszintén a 
nemes és szabadelvű Peruzzi (belügyi miniszter) válaszát ... de 
mi eredménye volt a kormány kedvező szándékának ? Az anya 
erélyes kérvényekét intézvén Turinba, kihallgaltatasra idéztetett, 
hol szilárd akaratát jelenté ki, miszerint gyermekeit azizr. vallás
ban akarja fölnevelni. Ezalatt pedig a papok a semlegesnek val
lott helyre, az árvaházba jártak, egyre folytatták a két gyermeken 
térítési munkájukat s egyházi szónoklatokra s még gyakrahban 
misére vezetteték ő^ct'.

De minthogy a miniszter kijelenté, hogy mitsem határozhat, 
mivel az ügy a hatósághoz tétetett át, Dél Vecchio asszony a fer
rarai világi törvényszék elé terjesztette kérelmeit. A codexnek a 
szerencsétlen anya által idézett cikkei világosan szólották mellette, 
a moncalvoi törvényszék s a easali fölebbezési euria hasonló ese
tekben kimondott Ítéletei kétségtelenül javára döntötték el a kér
dést s várható volt, hogy az elnök azonnal kimondja határozatát. 
De ez nem történt. — Utolsó folyamodványának benyújtása utáni 
harmadnapon Dél Vecchio asszonyt a centoi bíró maga előhívatta, 
s a kir. ügyész azon rendeletét adá tudtára, hogy megtérítendő 
útiköltség mellett azonnal Ferrarába induljon s átadá neki gyer
mekeinek itt szószerinti fordításban közlőit levelét:

„Fcrrara 1863. március l én. Kedves anyánk! Hosszas ha
bozás után elhatároztuk magunkat, hogy Önnek irjuuk. Kedves 
anyám, ki nem mondhatom, mennyi fájdalmat okozott nekünk an
nak Ilire, hogy ön beteg, tudva, hogy mi vagyunk annak oka. Ne 
higyjc, éd s anyám, hogy mi önt elfeledtük, sőt ellenben, mi önt 
inkább hordjuk szivünkben most, mint barmikor, s egynéhány 
napi elválásunk csak növelte ön iránti szeretetttnket. Azért írjuk 
önnek ezen sorokat, kérve önt, minthogy ez leghőbb kívánságunk, 
hogy Ferrarába jőjön rokonink valamelyikével, mert meg akarjuk 
önt ölelni, s beszélgetni önnel. Ha öu kívánságunkat tel.jesítni 
akarja, akkor szives leend, mihelyt megérkezik, a kir- ügyész úr
hoz menni, ki elküld érettünk s üli a kormányzóság egyik termé
ben meg fogjuk egymást ölelhetni. Az ügyész ur maga intézte el 

, ezt, ő mindenről tud, nehogy a papok beleelegyedjenek. — Hogy 
előbb nem irtunk önnek, annak oka az, hogy akadályozva voltunk, 
nem pedig a hanyagság. Kedves anyánk! végül bocsánatot ké
rünk azon gondok miatt, melyeket önnek okoztunk, mi azt az ön 
jóságától reméljük, miután igazán megbántuk. Könyörglink Sorani 
Mózes főrabbi ur előtt, hogy bocsásson meg nekünk, ha utolsó itt
létekor kevés tiszteletet tanúsítottunk iránta. Minden percben 
várva édes anyánkat, hogy ölelhessük és bocsánatát kérhessük 
alázatosan könyörglink áldásáért. .Szerető fiai

Dél Vecchio Napóleon. Dél Vecchio Gusztáv.
U. i. Még egyszer ajánljuk, hogy azt. mihamarább megtegye. 

Legyen oly szives és kérje meg Sorani urat, hogy önt, ha ügyei 
megengedik, elkísérje. Tiszteltet jük Gentile asszonyságot s egész 
családját“

Ugyan ki mondhatta tollba ez. álnok s hazug levelet, mely
nek szerkesztése kétségtelenül a fiatal gyermekek tehetségét fö
lülmúlja? Ki állította c tőrt a szegény anyának? Ez titok előttünk 
s mi egyelőre a tényállás előadására szorítkozunk.

Dr. Levi Leó, ki mint Dél \ ccchio asszony ügyvéde, vele 
aláírta az elnökhöz intézett kérvényt, elkísérte a nőt a törvényszék 

I elé, de a kir. ügyész erélyesen ellenezte, hogy nála maradjon. Ek- 
1 kor az Alliance bizottmánya egy niegbizható embert rendelt az 

ügyész lakása elé, hogy az anya gyermekeivel való itteni össze
jövetelének eredményét bevárja. Ez március 6-ikán délelőtti tiz 
órakor történt. Délutáni két óra felé ezen ember kimenni látván a 
gyermekeket, jelenté magát, hogy az anya rendeletéit várja, mire 
egy ajtónálló által az izentetett, hogy az anyának a kir. ügyész
szel még értekeznie kell, s hogy ő félóra múlva visszatérhet. El
ment egypár percre, s mire visszajött, a nő már eltűnt. Néhány 
nappal később csak annyit lehetett megtudni, hogy az igazság
ügyi palotából bérkocsiban a katachuinenekhez vitetett. —■ 
Ezután még ugyanaz napon március 6-dikán Ascoli főrabbi, az 
Alliance vidéki bizottmányának elnöke, ki az egész ügyben eléggé 
nem dicsérhető buzgalmat fejtett ki, elment a kir. ügyészhez meg
tudandó c szerencsétlen asszony hollétét s tőle szárazon azon fe
leletet nyerte, hogy ő felőle mitsem tud, és hogy az különben egé
szen szabad Ugyanazon feleletet nyerte a főrabbi a pracfectns- 
tól, kihez később fordult s ugyanazt a quaestortól is.

Ezen bizonytalanságban Sorani, a centoi községnek —..hol 
ez esemény előtt Dől Vecchio özvegye tartózkodott — főrabbija * 
kerületi bíróság utján Ferrarába a kir. ügyészhez kérvényt nyúj
tott be, melyben c nő hollétet tudakol ja. Két nappal ezután Sorani 
a bíróhoz hivatott, ki vele bizalmasan a kir. ügyész válaszát szó
belileg közié, mely szerint Öt ama tudakozódás igen meglepte, 
miután — úgymond — a ferrarai főrabbi hivatalosan értesittetett,
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hogy Dél Vecehio özvegye önkényt ismét a katachumenek házába 
visszatért. Furcsa felelet! A ferrarai főrabbi nem kapott semmiféle, 
sem hivatalos, sem bizalmas erre vonatkozó közleményt

Levi s Pontremoli tanárok Ferrarából vett részletes tudósí
tás után, szokott buzgalmukkal azonnal újra Turinba siettek, be
jelentették panaszukat az igazság- és vallásügyi miniszternek, kik 
nagy meglepetésüket el nem titkolhatták. Olper főrabbi s Bottffro 
képviselő a „Gazetta dél I’opolo“ szerkesztője melegen pártolták 
intézkedéseiket, de mindamellett nem siker ült a vizsgálat 
elrendeltetését kieszközölni. Eközben a ferrarai tör
vényszéknek, DelVecchio özvegyének másodízben benyújtott kér
vényére kiadott s dr. Parmiani érseki ügyész ellenjegyezte elnöki 
határozata elrendelte, hogy a gyermekek anyjuknak kiadassanak 
s a miniszter nem ellenezte, hogy ezek a világi árvaintézetből ki
vétessenek .

Már most minden el volna intézve s az Alliance közbenjárá
sának köszönhető, hogy a gyermekeken nem követték el azon 
iszonyú erőszakot, hogy anyjuk és gondnokuk ellenére megkeresz
telték volna.

Ha az egész ügyet közelebb vizsgáljuk, mennyi abban a 
titokszeröség! A gyermekek anyjuknak való késleltetett kiszol
gáltatása, az anyának gyermekeiveli értekezése, midőn csak kö
vetelésének kijelentése volt szóban, a levélnek világosan a célból 
történt íratása, hogy az anya megcsalassék, ügyvédének az érte
kezésből történt kitiltatása, a nő eltűnése, a törvényszéktől a ka- 
tachumenekhez bérkocsiban vitele s a Soraninak adott feleletek: 

mindezek azon kötelességet róják az olasz parlamentre s *z  ösz- 
szes szabadelvű sajtóra, hogy e rejtélyek fölött fölvilágositást 
kérjenek.“

— Az ausztria hadseregben összesen mintegy 12 
ezer zsidó szolgál- Ezek közt tlOO-ná) több a tiszt, tisztiranggal 
biró orvos és katonai pénztári hivatalnok. A zsidó tisztek közt 2 
őrnagy, 4 lovaskapitány, 4 kap’tány, 15 főhadnagy s 34 alhad
nagy van. Az orvosi személyzet közt van : 20 ezred-orvos, a zsi
dók által csak 1848 óta elnyerhető rang, s 51 főorvos Találtat
nak most már a katonanöveldékben is zsidó gyermekek, kik tisz
tekké neveltetnek, s lesznek is. ha tehetségük őket arra érdeme
síti. Köztudomású dolog, hogy Császár Ő Felsége 10 évvel ezelőtt 
egy zsidó őrmestert ezredének hadsora előtt főliadnagygyá emelt.

- (Gyászhir.) Az Ind. B. jelenti dr RiesserGábor bitsor- 
sosunk halálát. A boldogult Hamburgban lakott, főtörvényszéki 
tanácsos s az 1848—49-iki nemzeti gyűlésnek fényes szónoka s 
egy ideig alelnöke volt; kitűnt a zsidók emancipatiója ügyében irt 
több jeles müve által; fenntartjuk magunknak, hogy a boldogult 
tevékenységéről és áldásos működéséről közelebb ismertessük 
meg olvasóinkat.

— Rómában a kapuk előtt egy magánosnak birtokán régi 
zsidó temetőre akadtak, a császárok idejéből.

— Weil bitsorsosunkat, a heidelbergi egyetemen a keleti 
nyelvek tanárát, a török történet körül kifejtett érdemeinek elis
meréséül Olaszország királya a Sz. Móric — és Lázárrend érdem
keresztjével díszítette fel, egyszersmind meghívást is kapott a 
nápolyi egyetemhez.

HERZOG ORVOSTUDOR
görvély elleni szere.

Ezen szer, évek óta általa elért eredményeinél fogva következő betegsé

geknél tökéletesen üdvösnek mutatkozott és pedig: gőrvélyes ből‘kÜtegek
nél; angolkórnál (Rhachitis): heveny és üdült vízfejnél, gőrvélyes 
szemlobnál, gőrvélyes íül- és orrbajoknál, íelsőajak-dagnál, orrdaga
natnál és főkép mint óvszer gőrvélyes szülék gyermekeinél.

Az említettem betegségeknél aratott eredményeket, általam legmakacsabb

eseteknek történt kigyógyitása által, melyek éveken át hires orvosok tett erő-

megfeszitésének sem tágítottak, a t. ez. szüléknek és gyámoknak figyelmébe

ajánlom. Egy üveg ára használati utasítással 1 ft 50 kr. o é. Főraktár Formágyi
Ferencz gyógyszerésznél (Széchenyi sétatér). (2-3)

Peit, 1863. Nyomatott Vodianer F.-nél. Sarkantyus-utca szeglet 9. sz. a megyeház mellett.


